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В рецензии рассматриваются основные положения новой монографии 
О.С.Чесноковой, в которой с позиций лингвокультурологии исследуется испан-
ский язык Колумбии, второй по численности населения испаноязычной страны 
Латинской Америки. 
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Новая книга доктора филологиче-

ских наук, профессора кафедры ино-

странных языков филологического фа-

культета Российского университета 

дружбы народов Ольги Станиславовны 

Чесноковой посвящена изучению осо-

бенностей испанского языка Колумбии. 

Несомненная научная и практическая 

ценность рецензируемой монографии 

определяется востребованным в совре-

менной науке  комплексным подходом 

к исследованию сложных обществен-

ных явлений и процессов, в частности, 

на стыке лингвистики и культурологии. 

Профессор О.С.Чеснокова подхва-

тила и развила богатые традиции отече-

ственной испанистики в области этно-

социолингвистических исследований 

национально-языковой и территориаль-

ной вариативности, восходящие к тру-

дам академика Георгия Владимировича 

Степанова и академика Натальи Ми-

хайловны Фирсовой. 

Научные труды профессора О.С.Чес-

ноковой в области теории и практики 

межкультурной коммуникации, вариа-

тивности испанского языка, латиноаме-

риканской топонимики и семиотики ис-

панского художественного текста широко 

известны научной общественности Рос-

сии, Испании и стран Латинской Америки. 

Значительный резонанс в научных кругах 

вызвал выход в свет несколько лет назад 

монографии О.С.Чесноковой, посвящен-

______________ 

Валерий Алексеевич Иовенко — доктор филологических наук, профессор, заве-

дующий кафедрой испанского языка МГИМО(У) МИД РФ (viovenko@rambler.ru).  



 

 

 

105 

ной лингвокультурологической специфике 

национального варианта испанского языка 

другой латиноамериканской страны — 

Мексики (О.С.Ч е с н о к о в а. Испанский 

язык Мексики: языковая картина мира. 

М., 2006).   

В своей новой работе «Испанский 

язык Колумбии. Лингвокультурологи-

ческое исследование», вышедшей на 

русском языке в Германии, О.С.Чесно-

кова продолжает исследовать чрезвы-

чайно интересную и увлекательную 

тему национально-языковой вариатив-

ности в концептуальном контексте 

«языковой картины мира» и «нацио-

нально-языкового мировидения». Ко-

лумбийское культурное пространство, 

ставшее экстралингвистическим фоном 

научного исследования О.С.Чесноковой, 

представляет собой систему знаний о 

мире, способы их освоения и отраже-

ния, которые как органичная часть 

входят в общеиспанское культурное 

пространство.     

Привлекает широта авторского под-

хода к описанию особенностей испан-

ского языка Колумбии. Исследование 

сделано с привлечением  интересных 

сведений политического, историческо-

го, географического, культурологиче-

ского характера, что позволяет автору 

выявить своеобразие испанского языка 

Колумбии в формате влияния ментали-

тета и культуры колумбийцев на их 

речевую деятельность. Использование 

обширного «фонового» материала и ус-

тановление лексических, грамматиче-

ских, текстовых «колумбианизмов» 

формирует уникальную познаватель-

ную картину современной Колумбии во 

всем многообразии ее проявлений. 

Автор тщательно проработала про-

блематику колумбийского культурного 

пространства и его отражения в колум-

бийском национальном варианте ис-

панского языка. На основе предста-

вительного эмпирического материала 

и личных наблюдений О.С.Чеснокова 

приходит к выводу о территориаль-

ной неоднородности испанского язы-

ка в Колумбии.  

Заслуживает восхищения обилие вы-

явленных реалий колумбийской куль-

туры, которые зафиксированы в испан-

ском языке этой латиноамериканской 

страны. Назовем лишь некоторые из 

них: бытовые реалии (жилище, имуще-

ство, одежда, пища, напитки, виды  

труда и занятия, единицы меры и де-

нежные знаки, музыкальные инстру-

менты, народные танцы и песни, обра-

щения), этнографические и мифологи-

ческие реалии (божества, легендарные 

места, сказочные сущности), реалии 

мира природы (животные, растения, 

ландшафт), реалии государственно-ад-

министративного устройства и общест-

венной жизни (административные еди-

ницы и государственные институты, 

общественные организации, партии), 

ономастические реалии (антропонимы, 

топонимы), ассоциативные реалии (ве-

гетативные реалии, анималистические 

символы, цветовая символика, фольк-

лорные, исторические и литературные 
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аллюзии, повседневный речевой этикет, 

стиль повседневной коммуникации). 

Отдельная глава монографии осве-

щает этнические и региональные реа-

лии и символы. Этническое, этнокуль-

турное и региональное своеобразие ко-

лумбийской нации воплощено в назва-

ниях этнических групп, региональной 

принадлежности, этниконах. Многие из 

принадлежащих к этим разрядам лек-

сем обладают национально-специфич-

ным предметно-логическим значением 

и сформировали своеобразную сис-

тему лингвокультурологических ас-

социативных символов. 

Третья глава посвящена тому, как 

отражаются в языке черты националь-

ного характера и национального миро-

воззрения, а именно — юмористиче-

ским автостереотипам колумбийцев. 

Многочисленные примеры представля-

ют несомненную ценность для лингвис-

тов, переводчиков и специалистов по 

межкультурной коммуникации. Они 

фиксируют юмористические номина-

ции в форме рефлексии обиходного 

знания носителей колумбийского на-

ционального варианта испанского язы-

ка о себе самих. Заслуживают особой 

похвалы удачные переводы на русский 

язык юмористических высказываний 

колумбийцев. Проведенный углубленный 

анализ текста «Cómo somos los colom-

bianos» позволило О.С.Чесноковой сделать 

вывод о том, что мягкий юмор и ирония 

представляются главными коммуникатив-

ными стратегиями текста, а его риторика в 

основном развивается на контрасте обще-

испанских и национально-окрашенных 

лексем, многие из которых относятся к 

разговорно-обиходной речи.  

Удачный сплав теоретических воз-

зрений автора монографии «Испанский 

язык Колумбии» по столь актуальной 

для современной лингвистики пробле-

матике, каковой является языковая кар-

тина мира носителей конкретной линг-

воэтнической общности, и скрупулез-

ный, мастерски выполненный анализ 

обширного иллюстративного материала 

видится нам в четвертой главе. Здесь 

автор сосредоточилась на топонимике 

Колумбии и языковой картине мира 

колумбийцев. Несмотря на то, что оте-

чественная латиноамериканистика рас-

полагает на сегодняшний день фунда-

ментальными справочными изданиями 

по топонимике, рецензируемый науч-

ный труд пополнил эту отрасль знаний 

новыми данными и внес заметный 

вклад в раздел филологической науки о 

географических названиях. Топономи-

нации, представленные в названиях 

департаментов Колумбии и их столиц, 

образуют, по справедливому мнению 

автора, целостную и репрезентативную 

микросистему топонимического мира 

колумбийцев. Указанная микросистема  

формирует значимый в культурологи-

ческом отношении фрагмент их языко-

вой картины мира. 

Особый колорит рецензируемому 

исследованию придает  обращение ав-

тора к колумбийской кухне и гастроно-

мической лексике в речи колумбийцев. 

У каждого народа существует свой соб-

ственный метаязык, связанный с этой 

важной сферой жизни человека. Значе-

ние этого фрагмента языковой картины 

мира носителей конкретной лингвоэт-

нической общности возрастает при изу-

чении и преподавании иностранного 

языка и перевода. В этом плане не явля-

ется исключением колумбийская линг-

воэтническая общность. Читатели кни-

ги получат в результате знакомства с 

этой главой большое удовольствие и 

узнают для себя много нового и неожи-

данного. Особенно это касается гастроно-

мических метафор, которые развивают 

абстрактное и символическое значение 

целого ряда лексических номинаций. 

В своей книге о Колумбии О.С.Чес-

нокова, конечно, не могла не остановиться 

на творчестве выдающегося колумбийско-

го писателя Габриэля Гарсиа Маркеса. 

Знатоков и любителей прозы Гарсия Мар-

кеса, о которой (и котором) написано не-
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мало, на сей раз, несомненно, привлечет  

оригинальный подход автора к исследова-

нию художественных произведений писа-

теля и, в частности, его последнего на 

сегодняшний день романа «Memoria de 

mis putas tristes».  

Нетривиальность исследователь-

ского метода и полученных результатов 

заключаются в семиотическом взгляде 

на филологический анализ текста рома-

на.  Обращаясь к таким философским 

концептам, как время и предметный 

мир, О.С.Чеснокова проводит тонкий 

коммуникативно-функциональный ана-

лиз вышеуказанного романа Гарсиа 

Маркеса, делает глубокие выводы и 

обобщения. Один из таких выводов со-

стоит в том, что многочисленные лек-

сико-семантические и эстетические ре-

презентации времени и пространства 

взаимодействуют с другими кодами 

романа, насыщают их и насыщаются 

ими. В результате образуется уникаль-

ный хронотоп текста, а читатели возна-

граждаются оптимистическими надеж 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

дами в поисках ответов на краеуголь-

ные вопросы бытия. 

Подводя итоги своему фунда-

ментальному  научному  исследованию,  

О.С.Чеснокова отмечает, что испанский 

язык колумбийцев является уникаль-

ным национальным вариантом испан-

ского языка, сочетающим общеиспан-

ские,  панамериканские,  зональные и 

локально-специфичные черты. В то же 

время в нем существуют диалектные, 

региональные и социальные различия. 

Колумбийское лингвокультурное 

пространство является частью общеис-

панского языкового континуума и од-

новременно оказывается самостоятель-

ным образованием. Оно фиксирует 

свойственные колумбийцам доминанты 

культуры, ассоциации и символы. 

Рецензируемая монография пред-

ставляет безусловный  интерес для фи-

лологов-испанистов и специалистов по 

Латинской Америке и  найдет своего 

благодарного читателя в университет-

ской, переводческой и научной среде.   

    

    

  

 

 

    

  

 

    

 

 

 

 


